i

INTERMEDIATE

Metoda R.E.A.D. pro pochopeni
anglického textu bez slovniku

Mili ¢tenari,

tento material jsem vytvofila specialné pro vas — pro dospélé samouky z Cech a

o’ VI

vyhledavani slovicek ve slovniku.

Kdo jsem a pro¢ pro vas piSu pribéhy v angli¢tiné?

Jmenuju se Katefina Havlova a jsem autorka knizek v
angli¢tiné pro samouky na stiedné a vice pokrocilé trovni.

Mam za sebou roky spoluprace s dospélymi studenty jako
lektorka angli¢tiny — a diky tomu piesné vim, co skutecné
lidem jako jste vy dé€la v angli¢tin€ problém — a co jim
pomaha se zlepsit.

Proto ke kazdému pribéhu pridavam:

e Kontextové vysvétlivky

o Ceskou verzi pro kontrolu porozuméni
e Audioknihu pro trénink poslechu

e Bonusovy obsah v tisténé verzi

www.read-beyond-words.com
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V tomto souboru najdete:

v Sebereflektivni test 5 otazek

v' Tahak do kapsy - 4 kroky metody R.E.A.D.

v' Shrnuti More than Words (od prekladani k premysleni v AJ)

v' 10strankovou ukazku z romanu Scissors & Secrets (10 exposure units)

Nez se pustite do ukdzky pribéhu Scissors & Secrets, nastavte si sprdvné svou mysl.

PREPINAC ROLI
Cil: Sledovat déj, emoce a zapletku. Pustit si to v hlavé
jako film.
1. ROLE CTENARE Pravidlo: Slovnik ztistdvd ZAVRENY! Pokud narazite na
(P¥i prvnim cteni — neznamé slovo, nezastavujte se.
Pustit si film) Pfistup: Obraz filmu muzZe byt ze za¢atku mirné

rozostfeny (jako bez bryli), ale pfibéh dava smysl.
Vyuzivate svou krystalickou inteligenci a zivotni
zkuSenosti.

Cil: Analyza textu, védomé rozsifovani slovni zasoby a

2. ROLE STUDENTA gramatickych struktur.

(AZ potom — Prace s
tuzkou)

Pravidlo: Vezméte do ruky tuzku, podtrhavejte
uzitecné obraty a podivejte se na kontextové

vysvétlivky.
Pfistup: Preciznost a riist. Hledate 'Diamantova
slovicka', ktera vam chybéla k vyjadieni myslenky.
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5 otazek — Sebereflektivni test

Slova, nebo ptibéh?
| | |

| ! |

Krecovité lustim a prekldddm
jednotlivd slovicka.

Boj se slovnikem?
| | |

V hlavé mi pfirozené naskakuje obraz
déje ze slov, kterym rozumim.

| ! |

Na kaZdé strdnce mdm nutkdni sahat
po slovniku a podléhdm tomu.

Napéti, nebo klid?
| | |

Do slovniku nesahdm a snaZim se ¢ist
plynule ddl.

| ! |

Citim vnitrni tlak a kifecovitou snahu
text za kazdou cenu ,,prolomit*.

Kolik staci k porozuméni?
| | |

Jsem uvolnény/d a zvédavy/d, co se v
pfibéhu stane ddl.

| ! |

Dési mé, kdyZ nerozumim kazdému
jednotlivému slovu.

Past "Tohle uZ mam znat'"?

| | |

Chdpu podstatu déje, i kdyZ nezndm
vSechna slovicka.

| I |

ProZivdm frustraci, Ze bych
vétu/slovicko uz ddvno mél/a umét.

Vyhodnoceni:

Pokud se vase odpovédi pohybuji hlavné na levé strané spektra, brzdi vas navyky ze skoly a
mechanicka pamét. Metoda R.E.A.D. je navrZena tak, abyste se pti kazdém ¢teni posouvali

vice na pravou stranu spektra.

(c) Katetina Havlova 2026
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Tahak do kapsy — 4 kroky metody R.E.A.D.

R
E
A
D

Ready to Understand (Rozhodnuti a nastaveni)

Vypnuti stresového reflexu "nerozumim = musim do slovniku".
Zapojeni krystalické inteligence a Zivotnich zkusSenosti zralého
mozku.

Extract the Meaning (Vnimani podstaty)

Docteni celé véty jako celku. Hledani zakladni kostry (podmét +
pfisudek) a vnimani anglického slovosledu bez rozpadu na
jednotliva slovicka.

Apply Context (Selsky rozum a souvislosti)
Vyuziti Sendvicové napovédy — vyznam neznamého slova je
schovany v kontextu pied nim a za nim.

Don’t Translate (Pfimé vnimani bez prekladu)

Propojeni anglického slova pfimo s obrazem/emoci v hlavé (ne s
¢eskym / slovenskym piekladem). Cteni po malych 300slovnych
davkach (exposure units).

Prakticky trénink

Prakticky navod z vaseho tréninku, jak si po docteni odstavce ovérit pokrok:

1. Cesky pro klid duse: Reknéte si nahlas 1—2 vétami ¢esky, co se pravé stalo
(napt. David drZi fotku a vzpomind).

2. Anglicky v rozmezi svych znalosti: Reknéte to samé anglicky bez sloZitych
slov z knihy (David has a photo. He is sad.).

3. Lovna Diamantové slovicko: Najdéte v textu jen to jedno konkrétni
slovo/obrat, které vam chybélo k vyjadieni myslenky (napf. turn over —
otocit). Pravé pro toto slovo si mozek vytvoril policku a zapamatuje si ho.
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MORE THAN WORDS

Jak zacit pfemyslet v anglictiné a diky tomu rozumét pf¥i ¢teni i p¥i poslechu.

Proc se dospély mozek pfi ¢teni nebo poslechu v anglictiné po 10 minutach unavi a
zablokuje? Problém spociva v zastaralém navyku z mladi — ve snaze prevadét kazdé slovo

nejprve do Cestiny.

Problém prostfednika: Proc¢ znalosti nestaci
Mnoho pokro¢ilych samoukil se domniva, Ze maji Spatnou pamét nebo znaji malo slovicek.

Skutec¢nym problémem vSak nebyva nedostatek znalosti — dospéli samouci ¢asto znaji
tisice slov a gramatickych pravidel. Pfesto se jim ve chvili, kdy maji anglictinu pouZit,
vSechno v hlavé zpomali.

Jak vznika prekladaci brzda:

Jako déti jsme pri uceni rodného jazyka propojovali véci pfimo:
vizual psa - slovo pes

Kdyz se vSak dospély uci anglicky, vytvofi si delsi oklikové schéma:

myslenka - Cesky preklad - anglické slovo (napt. dog = pes)

Dokud zname jen jednoducha slovicka, mozek to zvlada. Jakmile vSak vstoupime do
pokrocilejsi anglictiny se sloZitéjsimi vétami, musi mozek udélat 4 vycerpavajici kroky
naraz: vyjadrit myslenku cesky, najit anglické slovo, zkontrolovat gramatiku a poskladat
vétu. Vysledkem je vnitfni paralyza a inava. Cilem je vybudovat nové pfimé spojeni bez
ceského prosttfednika.

3 kognitivni spinace

SPINAC 1: Vyfazeni ¢eStiny & Ignorovani Sumu

Skola nas vycvicila k pfedstavé, Ze musime rozumét kazdému jednotlivému slovu. Rozumét
vSak neznamena znat presny Cesky preklad, ale chapat vyznam celé scény.

Priklad z praxe: Pokud v textu narazite na scénu, kde nestastny ¢lovék drzi rozbity pfedmeét,
place a je uvedeno 'he wanted to say something, but he was sobbing’', vas zraly mozek diky
Zivotnim zkuSenostem okamZité pochopi situaci — vnimate plac, vzlykani a nemoznost
promluvit pfes emoce. Nepotiebujete cesko-anglicky slovnik k tomu, abyste déj pochopili.

Pokud prece jen v roli Studenta potfebujete vyznam slovicka ovérit, pouzijte vykladovy
(jednojazycny) slovnik s jednoduchou angli¢tinou. Mozek tak nepfepne zpét do Cestiny, ale
pfilepi nové slovo k anglickym vyraztim, které uz bezpe¢né zna.
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SPINAC 2: Chunking (Vnimani jazykovych blokii)

Limit pracovni paméti (Millertiv zdkon): Psycholog George Miller dokazal, Ze lidska
védoma pozornost udrzi naraz jen cca 5—7 jednotek. Pokud pfti ¢teni nebo poslechu
prekladate slovo po slovu, pracovni pamét se okamZzité zahlti a smysl véty vam utece.
ReSeni jménem Chunking: Misto stavéni vét jako puzzle po jednotlivych kosti¢kach uc¢ime
mozek vnimat ustalena spojeni a fraze (chunks). Tim se informace pfesouvaji z védomé
deklarativni paméti (kde si slova pracné vybavujeme) do automatické proceduralni paméti
(stejny typ paméti, jaky pouzivame pfi fizeni auta nebo jizdé na kole). Mozek usetti
obrovské mnozstvi metabolické energie, protoZe z paméti vytahuje uz hotové stavebni

bloky.

SPINAC 3: Zklidnéni Amygdaly & StaZeni afektivniho filtru

Tohle je kriticky bod pro vétSinu dospélych samouki a perfekcionistti. Mnoho lidi si mysli,
Ze maji Spatnou pameét, ale ve skutecnosti maji jen 'pfehfatou' amygdalu.

Akutni biologicky Sok (Amygdala): Amygdala funguje jako vnitfni alarm. KdyZ
perfekcionista narazi na neznamé slovo nebo udéla chybu, amygdala to vyhodnoti jako
ohroZeni/selhani a spusti stresovou reakci. Mozek okamZzité presméruje krev a kyslik z
jazykového centra (prefrontalniho kortexu) do svall. Dojde k 'inosu mozku', v hlavé mate
prazdno a nerozumite ani slovim, ktera jste jesté pred chvili bezpe¢né znali.

Afektivni filtr (Stephen Krashen): Pokud Ctete v napéti nebo se strachem z chyby, zvedne se
v hlavé vysoka zed (afektivni filtr). I kdybyste poslouchali skvélé audio, informace narazi do
této zdi a neprejdou do dlouhodobé pameéti.

Pfepnuti z Testovani do Hry
Dospéli se Casto uci tak, jako by neustale skladali zkousku. Abychom amygdalu udrzeli v
klidu, musime mozek pfepnout do rezimu 'hra / prizkum'. Neznamé slovo neni chyba ani

selhani, ale objev.

Shrnuti pro praxi dospélého samouka (50+)

Krystalicka inteligence v akci: Dospély mozek ma obrovskou vyhodu — rozumi tomu, jak
funguje svét. Pri ¢teni ukazky z knihy Scissors & Secrets neprochazite védomostnim testem.
Spojenim Metody R.E.A.D. a téchto 3 kognitivnich spinact uvolnite kapacitu mozku, zapojite
epizodickou pamét a zazijete radost z plynulého Cteni bez pocitu vyCerpani z neustalého
hledani ve slovniku.
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Welcome to Scissors & Secrets

Ostre stiriZeny psychologicky pribéh v anglié¢tiné o toxickém vztahu, bolesti a
setkani, které rozbije vas svét na predtim a potom.

V této 10strankové ukazce uvidite, kolikrat se dané vysvétlené slovo nebo fraze vyskytuje v
celém textu, v riznych situacich. Dohromady je v celém pribéhu vysvétleno a opakované
pouzito 330 béznych a uziteénych vyrazi pro level B1/B2.

Veérim, Ze téchto 10 stranek zvladnete precist, i za predpokladu, Ze jste dosud treba
zadnou anglickou knizku na stfedné pokrocilé arovni neprecetli. Kazdou knizku v
angli¢tiné totiz vytvarim od zacatku do konce podle zkusSenosti s ¢eskymi a

slovenskymi samouky.

v" Pokud jste na trovni B1 jesté zddnou knizku nedocetli, vysvétlivky vam pomtizou
nezaseknout se.

v' Pokud uz jste na prelomu B1/B2, snadno si ovérite pouzivani vhodné slovni zasoby
v realném kontextu.

Zameérné ve svych textech opakuji vyrazy i gramatické struktury, které mozné i vam délaji
nejveétsi potize. Nechavam je prirozené vracet v prilbéhu pribéhu, takze si je pii ¢teni mtzete
nejen osvojit, ale postupné si vytvotit cit pro jejich skute¢né pouzivani.

Nazev tohoto pribéhu si mé postavy vymyslely samy — ptivod zdhadného nazvu odhalite v
kapitole 15. Diky tomu, Ze se svymi postavami Ziju, je pribéh autenticky a opravdu silny nejen
jako zazitek, ale také jako vas prirozeny zdroj zlepSovani v angli¢tiné.

Protoze vas dospély mozek nepotiebuje seznamy slovicek, potiebuje zapletku, dé&j a pulzujici
piibéh, ktery prosté touzite docist.

Dare and read beyond words!

Kadaiina Hfauovt
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Modern Noir
Katerina Havlova
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Scissors & Secrets

. Exposure Unit 1
1. Scissors 262 slov

Pilsen, today

The salon in the midday gloom looked like an expensive, quiet temple. The air was
filled with a typical blend of scents that seemed to get under Alex's skin: the heavy
aroma of sandalwood from luxury candles, a hint of expensive orchid shampoos,
and the slightly sharp, clean smell of tool disinfectant.

Everything was shining. Black leather armchairs reflected the dim light of designer
lamps, and the huge mirrors showed the emptiness of a space that was usually full
of life. Without the noise of hairdryers and the chatting of customers, you could
only hear the monotonous sound of rain beating against the shop window and the
ticking of a designer clock above the reception desk. These were the symbols of
success which sometimes calmed Alex down, but today they rather irritated him.

Alex was going through papers. Receipts and invoices from suppliers, VAT reports
— this was the biggest nightmare of his business.

When he still had his old salon, everything was much easier, so sometimes when he
got angry at the paperwork, he would swear with words which definitely didn't
belong in a shiny, snobbish salon: "Fucking hell, this VAT, I miss the golden days at
Alex Hair!"

But he knew very well that the real golden days only started when David arrived. His
former classmate from vocational school had spent about 8 years in a top London
salon, where he worked his way up, and after his return to Pilsen, he changed Alex's
hairdresser’s shop into an exclusive salon with customers from all over the
country.

gloom — Sero, pritmi 2x

scents — viné

hint — ndznak, nadech 10x

VAT — DPH (value added tax)

to swear — klit, nadavat (pozdéji v pribéhu také prisahat) 3x

(c) Katetina Havlova 2026 / Exposure Unit 1




Scissors & Secrets

Exposure Unit 2
255 slov

Alex was impressed by the incredible amount of money that David must have
earned as a top London stylist to be able to finance this whole beautiful place.

There were only two of them working, because the concept of Scissors and Secrets
was built on two things, literally: the scissors controlled by Alex, and the secrets
surrounding David. The reputation of a salon where you could easily wait half a year
for an appointment with one of the two great gay hairdressers, was basically the
main driving force of their brand.

Alex sighed again at the memory. Gay hairdressers. He would never get rid of that
label.

He sorted the invoices from suppliers and put them in an envelope for the
accountant. Now, the card payment receipts.

It was May, the week of the Liberation Day celebrations, when Pilsen was usually
bursting at the seams. Unfortunately, the celebrations didn't go very well this year
because it was cold and raining. Alex looked out through the wet window. It was
high noon and the salon was fully lit, even though they had no customers today. It
was a public holiday, and he had made a promise to himself to catch up on the
accounting backlog.

Suddenly, he jumped in shock. Someone grabbed the door handle so hard they
almost broke it off its hinges. The door was locked, but maybe because the lights
were on, someone outside thought it was open. A big man with curly hair stood
behind the door and knocked on the glass.

must have earned — musel (v minulosti) vydélat 6x

to get rid of (somebody / something) — zbavit se (nékoho / néceho) 2x
to catch up on — dohnat néco (resty)

backlog — resty (nedokoncena prace)

hinges — dverni panty
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Scissors & Secrets

Exposure Unit 3
266 slov

Alex looked in disbelief at the man standing outside in the rain, knocking on the
door, right next to the "closed" sign. But maybe he didn't speak English. Many
Americans came for the Liberation Day celebrations, but this one looked more like a
Greek, with that big nose. But that didn't mean much; even an ethnic Greek can be
an American citizen nowadays.

Now he saw the man face to face — it was a serious, expensively dressed man in his
fifties wearing a dark wool coat, which was now completely soaked.

"It's a holiday, we're closed," Alex explained in Czech.
The man briefly looked at Alex's hands and asked, "English?"

Alex pointed to the sign that said "closed" in English, but the man ignored him and
said uncompromisingly, "I need your help. I'm from London."

That sentence stopped Alex in his tracks. London. A magic word that meant
everything in this salon.

Alex spoke English quite well, but he wasn't the confident type, more the
overthinking one, and when expats' wives started coming to them after he and
David changed the brand, he was terrified of the idea of having to speak English
with them. Fortunately, David took care of all that. After years in England, his
English was much better than Alex's, who had spent only about three months in
Australia just so he wouldn't be completely clueless; because the English lessons at
vocational school were quite useless.

He could just shrug now, pretending he didn't understand, but since there were no
witnesses, he didn't have to be so shy, and he switched to English.

in his fifties — padesatnik, v letech mezi padesatkou a Sedesatkou
soaked — promaceny (skrz naskrz) 5x

confident — sebevédomi 3x

clueless — UpIné mimo

to shrug — pokrcit rameny 12x
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Scissors & Secrets

Exposure Unit 4
254 slov

"How can I help you?"

The man positioned himself in such a way that Alex had no choice but to step back
and let him in. Hopefully, he wasn't trying to sneak in under a pretext and "beat the
fucking faggots black and blue" (as they could sometimes read in the comments
under their social media posts). Not even their fame protected them from the
hatred of some groups of people. It's unlikely, Alex realized. He wasn't in danger, but
he still hesitated for a moment about whether to lock the door again. He decided not
to.

"You are famous and I need a haircut. I came for the celebrations, so I wanted to kill
two birds with one stone. My hair is too long and messy."

"It's a holiday, we are closed today."
""Should I come tomorrow?" the man asked.
"We are fully booked for the next six months," Alex said.

""No wonder," the man said appreciatively and looked around. "I wanted to
experience it. I heard that a hairdresser from London works here. I have a feeling I
used to go to him too."

This was a whole different thing. A customer who had travelled all the way from
London. For the renowned stylist David. This took things to another level. David
was good at social media marketing; if they could post a picture and say how people
travel all the way to Pilsen to see them, it would be great. So he said, "In that case,
welcome to Scissors and Secrets."

to sneak in under some pretext — vioudit se pod zaminkou

to beat black and blue — zmlatit, zmalovat do modra 3x

faggot / fag — slangové cigareta (UK) / vulgarné homosexual, buzerant (US) 3x
to kill two birds with one stone — zabit dvé mouchy jednou ranou

messy hair — rozcuchané vlasy / mess 4x

no wonder — neni divu, zadny div, to mé neprekvapuje / wondering 3x
renowned — renomovany, prosluly, vyhlaseny
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Scissors & Secrets

Exposure Unit 5
300 slov

First, they discussed the haircut and then moved behind a screen to the area with
basins and massage chairs. The man sat down and Alex was thinking about locking
the door now that nobody was in the front. But he still didn't really want to be
locked in here with this giant. He washed his hair and then they went to the front
room.

The man clearly wanted to chat. Alex wasn't that fluent in English, so at first, he
decided to just let the man talk. But what if I don't understand him? Maybe it would be
better if I control the conversation myself, so we would talk about something I know.

He asked, "Did you come to Pilsen alone?"

The man frowned, and Alex started wondering if his sentence was correct. He
didn't know that the word "alone" hit this giant like a ton of bricks.

Yes, I came alone. I am here alone because I am alone. Because thirteen years ago I made
a terrible mistake and I’m still not over it.

Alex couldn't have known that.
"Yes, I came alone. And are you alone here today too?" he asked.

"My partner is on holiday," Alex explained, and focused on cutting the thick,
greying curls. If he had seen the customer in the mirror at that moment, he couldn't
have missed his next frown. The word "partner" stabbed him like a dagger to the
heart.

"Your partner, is he the hairdresser from London?"

"Yeah, he came back and turned my life upside down. I had the Alex Hair salon and
he told me that it was boring. It's not just hair, he said." Alex kept cutting and again
missed the man's next frown.

It's not just hair — that was the sentence that started it all back then.

screen — zasténa, paravan

basin — umyvadlo 3x

to frown / a frown — (za)mracit se, zamraceni 5x
dagger — dyka
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Scissors & Secrets

Exposure Unit 6
221 slov

Two days later, David returned to work looking fresh as a daisy. He was perfectly
groomed, beautifully tanned, and surrounded by a cloud of expensive perfume that
briefly stole the show from all the other salon scents. He put his car keys on the
reception desk and quickly checked if the towels were arranged strictly by colour.

"'So, how is Pilsen? Did you miss me at all?" David asked, looking at the
appointment diary for next week.

Alex grinned and went on cleaning his scissors.

"Well, just paperwork and invoices... It was a public holiday anyway, so I kept it
closed. How was Greece?"

"Just the usual stuff. Sun, sea, beach — it was like watching paint dry. What about
you, anything exciting?"

"Yes, actually. We had an international visitor. Just imagine, a guy was banging on
the door. He said he was from London. He mentioned he used to be your client."
David's eyes froze on the diary page for a split second. He slowly raised his head.
"From London? That's a very broad term, Alex. In Soho, people came and went like
they were going through a revolving door."

"He looked really... well, respectable. The kind of guy who buys clothes from Savile
Row and drives a Bentley," Alex shrugged. "'So I took him in."

David closed the diary. "And?"

fresh as a daisy — svézi jako rybicka (daisy = sedmikraska)

anyway — stejné, beztak 4x

actually — vlastné (pozor: neznamena aktualné) 14x

for a split second — na zlomek sekundy / split 8x

revolving door — otocné dvere (jako na bézicim pasu) 2x

Savile Row — londynska ulice proslula luxusnimi, extrémné drahymi panskymi obleky na miru
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"T thought it would be great advertising. That people still travel to see you even
after thirteen years. And then we took a photo for the pinboard, as usual. It was a
nice change, from being buried in paperwork all week. See for yourself, it's over
there in the corner."

He pointed to the pinboard with Polaroids. Among the photos of smiling models
and local businessmen, one new picture stood out. The figure in it was dominant.
That profile, that sharp Greek nose, and those deep eyes that looked almost black in
the Polaroid.

"Oh, and I spoke English with him, I didn't even know I was so good. He was easy to
understand. I guess he wasn't a native English speaker."

David felt a cold sweat on his neck.
"Do you remember him?" Alex asked from behind his back.

David looked at the photo for a few seconds. Then he turned it over out of habit,
because customers usually wrote a message, a greeting, a thank-you note, some
wish, or just their name on the back. It said, "13 years of saying sorry". He pinned the
photo back on the board.

"It's a small world," David said vaguely, running his finger over a small scar on his
collarbone.

"You look as if you've seen a ghost," Alex remarked.

At that moment, the Pilsen salon vanished right before David's eyes.
The scent of sandalwood and Alex's voice faded away into thin air.

Instead, the noise of the London Underground and the strong smell of wet asphalt
overwhelmed him.

pinboard — nasténka

out of habit — ze zvyku

(out of nerves, jealousy, fear, love — z nervozity, ze Zarlivosti, ze strachu, z lasky) 4x
collarbone — kli¢ni kost 3x

to vanish — zmizet 3x

faded away into thin air — vypafit se, rozplynout se jako dym / fade 5x

underground — podzemni draha, metro
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2. Just Hair

London, 13 years ago

The air in the Velvet Desire salon in London's Soho was heavy with the scent of
expensive conditioners and hot hairdryers.

David stood by the ceramic basin, mechanically massaging shampoo into the hair
of a man whose name he didn't know yet. He only knew that the manager called
him "Doctor".

He could feel the eyes of the other hairdressers and the salon owner on him.
Everyone knew it — David was not hired for his skills, but because of his hands and
his face. He was the pretty face supposed to charm the clients while they were
charged ridiculous prices for the experience.

"You have sensitive fingers,'" the man muttered with his eyes closed. He seemed
stiff, as if every touch was a necessary evil. When it came to the haircut, the
awkward moment arrived. The doctor said quietly to the owner, whom he obviously
knew: "Couldn't he do it?" and pointed at David. "I hate it when people touch my
head, and I've already got used to him."

The owner nodded at the salon manager, who hesitated for a split second with a
flash of panic in his eyes — as he knew that David's skills were limited to washing
hair and applying gel. But he kept up his professional mask, and, with a fake smile,
he gestured for David to continue.

David's palms sweated, as he took the scissors. He started cutting. Carefully,
slowly, as if he was defusing a bomb.

"Something like this?" David asked after a while, flashing a bright smile at his
client in the mirror.

"I don't really care. It's just hair."

to charm somebody — okouzlovat / charm 5x
ridiculous — smésny, nehorazny, absurdni 2x
necessary evil — nutné zlo

obviously — evidentné, zjevné, viditelné 3x
fake — falesny 4x

to defuse a bomb — zneskodnit bombu
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3. Visiting Olympus

The next afternoon, David stood in front of the luxury house again, his finger
hesitating over the doorbell. Why was he actually here? Did he just want to make
sure the dentist was all right, or did he have a secret reason?

David was conscious of his looks. He knew that he was a magnet for men with
money and lonely eyes.

"T am Konstantinos,'" the colossus said and offered David his hand. His grip was
firm and warm.

"David." He smiled his professional smile.

"Well, that's truly amusing," Konstantinos said.

Young David kept staring at him without a word.

"You look as if you've seen a ghost, " the Greek laughed, and his eyes sparkled.

"More like a god," the word slipped out before David could bite his tongue. "I
always thought they were lying in those films about Greek gods."

Konstantinos laughed out loud, a sound that filled the whole room. ""Welcome to
Olympus!"

to be conscious of (something) - byt si (néceho) védom / subconscious, uncounscious 7x
colossus — kolos
grip — stisk 2x
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Ascot
Battersea
Curzon Street
Heathrow
Hounslow

Kensington

0Old Compton
Street

Peckham
Savile Row
Soho

South Bank

Nejslavnéjsi a nejprestiznéjsi konské dostihy v Britanii,
znamé pro extrémné prisny dress code.

moderni ¢tvrt na jiznim bfehu feky (South Bank)
Ulice v luxusni ¢tvrti Mayfair.
Nejznameéjsi a nejvétsi londynské letisté.

Okrajova ¢ast Londyna, ktera se nachazi pobliz letisté
Heathrow.

Prestizni a bohata londynska ¢tvrt.

Ulice v srdci Soho, ktera je historicky centrem londynské gay
komunity.

Ctvrt spojovana s vysokou kriminalitou, chudobou a gangy.

Ulice v Londyné proslula nejluxusnéjsimi, extrémné drahymi
panskymi obleky na miru.

Ziva ¢tvrt v centru Londyna zndmd svym no¢nim Zivotem a
kadefnickymi salony.

JiZzni bieh feky TemZe.

Thames (Temze) Hlavni feka protékajici Londynem.

S Cugn Stieas

Letisté Heathrow

<— Ascot

Hounslow

\%J

Gl Complon Sthed,

Srdce pulzujiciho Soho. Tady se
pod rouskou noci stretavaji touhy,
sny a nejstrezenéjsi tajemstvi.

o )

: A /4 7
. i ‘ |
ensington . @ Reka Temze |
N |

Mayfairska elegance. VzneSena
adresa pro ty, kteri hledaji diskrétnost,
exkluzivitu a osudova setkani.

Savile Row

#  South Bank
a Battersea Peckham
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